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EXPLANATORY MEMORANDUM A -

1. When the Agreement between the EEC and Spain has been signed in 1970,
the original Community bound itself to grant a preferentail tériff,
regime to the importafions into the Comﬁunity of certain wines ori-
ginating in Spain. Just now, this engagement and the Regulation (EEC)
No 3559/80 establishing the arrangements applicable to trade between
Greece and Spain lLead to the annual opening of the following-four

tariff quotas at reduced duty rates :

- sherry wines

-in containers holding two Llitres or lLess,
108 120 hL ac CCT duty reduced by 60 %;

-in containers holding more than two litres
685 000 hlL at CCT duty reduced by 50 %.

- Malaga wines

in containers holding two litres.or less,
15 000 hL at CCT duty reduced by-50 %.

- Jumilla, Priorato and Valdepenas wines

in containers holding two Litres or less,
22 008 hL at CCT duty reduced by 30 %. - B

It being understood that these wines would rzuaan subject to the
provisions governing the common organization of the~:arket in vini
and especralty to the referente price which 10 ipplicahle to th.sc

wines.

Lo
| U

To fulfil the Community's engagénént to Spé{n, from 1 July 1982
fegulations on the opening,’ altocat1on and adiinistration of these'
Community tariff quotas should be adopted. . '3"‘5, IR




‘2. Thgse regulations provide C . . N
= in the normal way - the splitting up of the quots volumes inta’
two parts, the first of which will be allocated among the Member States

as quota shares, with the second formlng a reserve.

In the absence of Community statisfics; the initial qﬁotb sha}es have
been calculated on the basis of thé most recent statistics on Spanish
exports for the years 1975 to 1980, and Member States' forecésts. The
Spanish statistics can be considered to give a rough picture of Community
Imports of the relevant products,

3. Owing to the special characteristics of the trade in these wines;. which atso
differ between Member States, the regulation, exceptionally, does not esta-
blish a uniform method of administration.

A '

Annexes : 3 proposals for Council regulatiens..



- Sherry wines

IMPORTS OF WINES ORIGINATING IN SPAI

S

(based on Spanish statistics), |

in containers 5:2 Litres

in containers 2 L

e

itres

- R ‘.‘Ln.'c..‘_._ 1 . .1;
1978 1979 1982 1978 1979 11980 |
Bene Lux 216 500 |244 461241 10 | 164 8OO | 205 L4 | 239 um :
Denmark 14 800 | 14 67nf 13 N&0 32 079 27 700 25 970 -
Germany 86 730 | 97 404j118 850 | 21.760 | .33 770 | 14 ALD
LRCCL 2 80 140 100 - B - i}
France 1310 | 1204 1300 220 207 SRRl
Ireland 4 040 6 000l L6 10 & 120 40 60 .
Italy 2 310 3 700l AL 1D = - ‘ -
United Kingdom 104 200 | g4 1ef oo 100 |32 010 | 157 ernjs19 250
E.E.C. Jd 429 970 AR ARE Y 4! 765 000 019".4:.5 799 '.,’?‘l..*.
- Malaga uines' -
1978 1979 1980
Bene Lux 420 630 | , 488
Denmark | = - -
Germany 1 70 983 720
prece - - - '
France T 40 116 100
Ireland - - =
Italy 220 196 230
United K'%ingdom 40 ‘ 70 - 120
E.E.C. : 1 430 1 1‘95 NAA S . .




"‘Lj—

- Rioja, Jumilta, Vafmm"'s, P'r‘lgrato’-wmg' $

=3

1978 1979 | - 1980
Benelux 113 8901 20 233 { 20 743
Denmark 1l 4680 9870 | 11 144
Germany. 8 680 11 060 | 14 799
Free ce i - 8 . -
France 1] 6600 13585 | 10 a0
Iretand 380 848 912
Italy 16301} 1003 420
united Kingdom || 17 940 | 33 872 | 18 352

[ eec. |54 800] s0.480 | 77 030
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Proposal for a
COUNCIL REGULATION (EEC)

opening, allocating and providing for the administration of a Community tariff quota for
sherry falling within heading No ex 22.05 of the Common Customs Tariff and originating
in Spain (1982/83)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the
European Economic Community, and in particular
Article 113 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas on the signing of the Agreement between
the European Economic Community and Spain (*) on
29 June 1970, the Community undertook to grant
preferential tariff arrangements for imports into the
Community of sherry originating in Spain; whereas
this undertaking, in conjunction with Council Regu-
lation (EEC) No 3559/80 of 16 December 1980
establishing the arrangements applicable to ‘trade
between Greece and Spain (?), now relates to the
opening each year of the following two tariff quotas:

— 108 120 hectolitres at a duty rate of 40 % of the
Common Customs Tariff duties, for sherry in
containers holding two litres or less, falling within
subheadings ex 22,05 C III a) 1 and ex 22.05
C IV a) 1 of the Common Customs Tariff and
originating in Spain, and

— 685000 hectolitres at a duty rate of 50 % of the
Common Customs Tarff duties, for sherry in
containers holding more than two litres, falling
within subheadings ex 22.05 C Il b) 1 and ex
22,05 C IV b) 1 of the Common Customs Tariff
and originating in Spain;

Whereas inclusion in the Community tariff quota
should be subject to production of movement certi-
ficate A.E.1 and a certificate of designation of origin
as provided for in Commission Regulation (EEC)
No 1120/75 (*);

() OJ No L 182, 16. 8. 1970, p. 2.
(*) OJ No L 382, 31. 12. 1980, p. 71.
() OJ No L 111, 30. 4. 1975, p. 19.

Whereas Spain has given an assurance that the price
for wines originating in its territory will not be lower
than the reference price less the customs duties
actually charged; whereas, as a result thereof, the
wines covered by those tariff quotas should be treated
in the same manner as wines granted preferential
tariff concessions, provided the free-at-frontier
reference price is observed; whereas such wines
benefit from the tariff concessions only if the
provisions of Article 18 of Council Regulation (EEC)
No 337/79 (*), as last amended by Regulation (EEC)
No 2§%/®1 (%), are respected; whereas those
provisions apply to imports under those quotas;

Whereas it is in particular necessary to ensure for all
Community impotters equal and uninterrupted access
to the abovementioned quotas and uninterrupted
application of the rates laid down for these quotas to
all imports of the products concerned into all
Member States until the quotas have been used. up;
whereas, having regard to the above principles, the
Community nature of the quotas can be respected by.
allocating the Community tariff quotas among the
Member States; whereas, in order to reflect as
accurately as possible the actual trend of the market
in the products concerned, such allocation should be
in proportion to the requirements of the Member
States, calculated by reference to the statistics for
imports of the said product from Spain over a repres-
entative reference period and also to the economic
outlook for the quota period concerned;

Whereas available Community statistics give no infor-
mation on: the situation of sherry on the markets;
whereas, however, Spanish statistics for exports of
these products to the Community during the past few
years can be considered to reflect approximately the
situation of Community imports; whereas, on this
basis, the corresponding imports by each of the
Member States during the past three years represent
the following percentages of the imports into the
Community from Spain of the products concerned:

(*) OJ No L 54,5.3.1979,p. 1
() OJ No L 359, 4g.12. 1984,p. 4



1978 1979 1980
Sherry:
—~— in containers holding
two litres or less:
Benelux 50:36 | 52-69 501
Denmark 3.-44 3-16 27
Germany 20-17 | 21.01 24:6
Greece 0-00 0.031 0-0
France’ 0-31 0-26 0-3
Ireland 0-94 1-30 09
Ttaly 0-54 | 0-81 0-9
United Kingdom 24-24 | 20-74 20-5
— in containers holding
more than two litres:
Benelux 21-54 | 24.63 29-9
Denmark 4.20 3-03 3.2
Germany 2-84 3-69 1-8
Greece 0-00 0-00 0-0
France 0-03 0-02 0-1
Ireland 0-54 0-04 0-1
Italy 0-00 | 0-00 0-0
United Kingdom 70-85 | 68-59 64-9 .

Whereas, in view of these factors and of the estimates
submitted by certain Member States, initial quota
shares may be fixed approximately at the following
percentages:

Sherry in containers
n.};wlding:
Member States

two litres more than

or less wwo litres
Benelux 50-89 25-16
Denmark 3.08 3.44
Germany 21-94 3.23
Greece 0-02 0-02
France 0-29 0.02
Ireland 1.38 0-50
Italy 0:75 0-10
United Kingdom 21-65 67-53

Whereas, in order to take into account import trends
for the products concerned in the various Member
States, each of the quota volumes should be divided
into two instalments, the first being shared among the
Member States and the second constituting a reserve

n

States which have used up their initial quota shares;
whereas, in order to give importers in each Member
State a certain degree of security, the first instalment
of the Community quotas should, under the present
circumstances, be fixed at 90 % of each of the quota
volumes; :

Whereas the Member States® initial shares may be
used up at different times; whereas, in order to take
this fact into account and avoid any break in
continuity, any Member State which has almost used
up one of its initial shares must draw an additional
share from the corresponding reserve; whereas this
must be done by each Member State as and when
each of its additional shares is almost entirely used
up, and repeated as many times as the reserve allows;
whereas the initial and additional shares must be valid
until the end of the quota period; whereas this
method of administration requires close cooperation
between the Member States and the Commission, and
the Commission must be in a position to monitor the
extent to which the quota volumes have been used up
and inform the Member States thereof;

Whereas if, at a given date in the quota period, a
considerable quantity is left over in one or other
Member State, it is essential that that Member State
should return a significant proportion to the reserve
to prevent a part of the Community quotas from
remaining unused in one Member State when it could
be used in others;

Whereas, since the Kingdom of Belgium, the
Kingdom of the Netherlands and the Grand Duchy
of Luxembourg are united within and jointly
represented by the Benelux Economic Union, any
operation relating to the administration of the quota
shares allocated to that economic union may be
carried out by any one of its members,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:
Article 1

1. From 1 July 198 to 30 June 198 , the Common
Customs Tariff duties in respect of the sherries
mentioned below originating in Spain shall be
partially suspended at the levels and within the limits
of the Community tariff quotas indicated for each of

to cover at a later date the requirements of Member ‘them: ‘ :
CCT heading No Description (nglt;hl) Q(;:::omgse
" ex2205CIIa) 1 Sherry 6-5 } 108 120
ex2205C1IVa)t Sherry 7-0
ex 22.05 CIll b) 1 Sherry 66
} 685 000
ex22.05CIVh) 1 Sherry 7-2
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Within the limits of this tariff quota, Greece shail
apply customs duties calculated in accordance with
the provisions of the 1979 Act of Accession and
Regulaton (EEC) No 3559/80.

2. The Protocol on the definition of the concept of
originating products and on methods of administrative
cooperation, annexed to the Agreement between the
European Economic Community and Spain, shall be
applicable.

3. In order that the wines in question may benefit
from these tariff quotas, Article 18 (3) and (4) of
Regulation (EEC) No 337/79 must be observed.

4.  The inclusion of sherry in these Community
quotas shall be conditional upon production of a
movement certificate AE.1 and a certificate of
designation of origin as provided for in Regulation
(EEC) No 1120/75 endorsed by the Spanish customs
authorities.

Article 2

1. Each of the tariff quotas referred to in Article 1
shall be divided into two instalments.

2. A first instalment of each quota shall be shared
among the Member States; the respective shares,
which subject to Article 5 shall be valid until 30 June
1983, shall be as follows:

(bectolitres)

Sherry falling within subheading:
Member States ex 22.05 C Il 2) 1 {ex 2205 C LI b) 1
and and

ex 2205CIVa)l|ex2205CIVbH) 1
Benelux 49 700 155 960
Denmark 3010 21 330
Germany 21 430 20 000
Greece 20 100
France 280 150
Ireland 1 350 3120
Italy 730 640
United Kingdom 21 150 418 700
Total 97 670 620 000

3. The second instalment of each quota, namely
10450 and 65000 hectolitres respectively, shall
constitute the corresponding reserve.

Article 3

1. If 90 % or more of one of a Member State’s
initial shares as spectified in Article 2 (2), or of that
same share reduced by the portion returned to the
corresponding reserve if Article 5 has been applied,
has been used up, that Member State shall without
delay by notifying the Commission draw a second
share equal to 10 % of its initial share, rounded up
where necessary to the next unit, to the extent
permitted by the amount of the reserve.

2. If, after one or other of its initial shares has
been used up, 90 % or more of the second share
drawn by a Member State has been used up, that
Member State shall, in accordance with the
conditions laid down in paragraph 1, draw a third
share equal to 5% of its initial share, rounded up to
the next unit.

3. If, after one or other of its second shares has
been used up, 90% or more of the third share drawn
by a Member State has been used up, that Member"
State shall, in accordance with the same conditions,
draw a fourth share equal to the third.

The process shall continue until the reserve is used
up.

4. By way of derogation from paragraphs 1, 2 and
3, a Member State may draw shares smaller than
those fixed in those paragraphs if there is reason to
believe that they might not be used up. It shall inform
the Commission of its reasons for applying this
paragraph.

Article 4

Each of the additional shares drawn pursuant to
Article 3 shall be valid uniil 30 June 198.

Article 5

The Member States shall return to the reserve, not
later than 1 April 1983, the unused portion of their
initial shares which, on 15 March 1983, is in excess of
20% of the initial volume. They may return a larger
quantity if there are grounds for believing that this
quantity may not be used.

The Member States shall, not later than 1 April 1983,
notify the Commission of the total quantities of the
products in question imported up to 15 March 1983 -
inclusive and charged against the Community quota,
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and of any quantities of the initial shares returned to
the reserve.

Article 6

The Commission shall keep an account of the shares
opened by the Member States pursuant to Articles 2
and 3 and shall as soon as it has been notified, inform
each State of the extent to which the reserve has been
used up.

It shall inform the Member States, not later than
5 April 1983, of the amount in the reserve after
quantities have been returned pursuant to Article 5.

The Commission shall ensure that the drawing which
uses up one of the reserves is limited to the balance
svailable and to this end shall specify the amount
thereof to the Member State which makes the last
drawing.

Article 7

1. The Member States shall take all measures
necessary to ensure that additional shares drawn
pursuant to Article 3 are opened in such a way that

imports may be without interrupéion against
their accumulated shares of the Community quota.

2. The Member States shall ensure that importers
of the said products established in their territory have
free access to the shares allocated to them. '

3. The extent to which Member States have used
up their shares shall be determined on the basis of the
imports of the products in question entered for free
circulation. :

Article 8

At the request of the Commission, Member States
shall inform it of imports actually charged against
their shares.

Anrticle 9

The Member States and the Commission shall
cooperate closely in order to ensure that this Regu-
lation is complied with.

Article 10

This Regulation shall enter into force on
A 3“‘\/ 'q 82,

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels,

For the Council
The President



Tnnex B

Proposal for a
COUNCIL REGULATION (EEC)

opening, allocating and providing for the administration of a Community tariff quota for
Malaga wines falling within heading No ex 22.05 of the Common Customs Tariff and
originating in Spain (1982/83)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty esuablishing the
Furopean Economic Community, and in particular
Article 113 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas on the signing of the Agreement between
the European Economic Community and Spain (*) on
29 June 1970, the Community undertook to grant
preferential tariff arrangements for imports into the
Community of Malaga wines originating in Spain;
whereas this undertaking, in conjunction with
Council Regulation (EEC) No 3559/80 of 16
December 1980  establishing the arrangements
applicable to trade between Greece and Spain (3,
now relates to the opening each year of a tanff quota
of 15000 hectolitres, at a duty rate of 50 % of the
Common Customs Tariff duties for Malaga wines in
containers holding two litres or less, falling within
subheadings ex 22.05 C IIf a) 2 and ex 22.05 C IV a)
2 of the Common Customs Tariff and originating in
Spain;

Whereas inclusion in the Community tariff quota
should be subject to production of movement certi-
ficate AE.1 and of a centificate of designation of
origin as provided for in Commission Regulation
(EEC) No 1120/75 (°);

(') OJ No L 182, 16. 8. 1970, p. 2.
(*) O] No L 382, 31. 12. 1980, p. 71.
(") O] No L 111, 30. 4. 1975, p. 19.

Whereas Spain has given an assurance that the price
for wines originating in its territory will not be lower
than the reference price less the customs duties
actually charged; whereas, as a result thereof, the
wines covered by that tariff quota should be treated
in the same manner as wines granted preferential
tariff . concessions, provided the free-at-frontier
reference price is observed; whereas such wines
benefit from the tariff concessions only if the
provisions of Article 18 of Council Regulation (EEC)
No 337/79 (*), as last amended by Regulation (EEC)
No 35FH/ 44 (%), are observed; whereas those
provisions apply to imports under that quota;

Whereas it is in particular necessary to ensure for all
Community importers equal and uninterrrupted
access to the abovementioned quota and
uninterrupted application of the rates laid down for
that quota to all imports of the products concerned
into all Member States until the quota has been used
up; whereas, having regard to the above principles,
the Community nature of the quota can be respected
by allocating the Community tariff quota among the
Member States; whereas, in order to reflect as

~accurately as possible the actual trend of the market

in the products in question, such allocation should be
in proportion to the requirements of the Member
States, calculated by reference to the statistics of each
State’s imports of the said products from Spain over a
representative reference period and also to the
economic outlook for the quota period in question;

() O] No L 54, 5.3.1979, p. 1.
(*) O] No L 59, 2K 12. 1984, p. 1



Whereas available Community statistics give no infor-
mation on the situation of Malaga wines on the
markets; whereas, however, Spanish statistics for
exports of these products to the Community during
the past few years can be considered to reflect
approximately the situation of Community imports;
whereas, on this basis, the corresponding imports by
each of the Member States during the past three years
represent the following percentages of the imports
into the Community from Spain of the products
concerned:

Member States 1978 1979 1980
Benelux 29.37 | 31.58 | 28.4
Denmark —_ — —
Germany 49.65 49.27 41.9
Greece —_ wd —_
France 2.80 | 5-82 9.3
Ireland —_ — —
Tealy 15-38 | 9.82 | 13-4
Unieed Kingdom 1 2-80 3.51 7-0

Whereas, in view of these factors and of the estimates
submitted by certain Member States, initial quota
shares may be fixed approximately at the following
percentages:

— Benelux: 29.9
— Denmark: 0-1
— Germany: 46-7
— Greece: 0-1
— France: 6-1
— Ireland: 0-1
— ltaly: 12-5

-— United Kingdom: 4.5

Whereas, in order to take into account import trends
for the products concerned in the various Member
States, the quota volume should be divided into two
instalments, the first being shared among the Member
States gpd the second constituting a reserve to cover
at a later date the requirements of Member States
which have used up their initial quota shares;
whereas, in order to give importers in each Member
State a certain degree of security, the first instalment
of the Community quota should, under the present
circumstances, be fixed at 80 % of the quota volume;

Whereas the Member States’ initial shares may be
used up at different times; whereas, in order to take
this fact into account and avoid any break in
continuity, any Member State which has almost used
up its initial share must draw an additional share from
the reserve; whereas this must be done by each
Member State as and when each of its additional
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shares is almost entirely used up, and'repuwd as

many times as the reserve allows; whereas the initial
and additional shares must be valid until the end of
the quota period; whereas this method of
administration requires close cooperation between the
Member States and—the Commission, and the
Commission must be in a position to monitor the
extent to which the quota volume has been used up
and inform the Member States thereof; ;

Whereas if, at a given date in the quota period, a

_ considerable quantity is left over in any Member

State, it is essential that that Member State should
return 2 significant proportion to the reserve to
prevent a part of the Community quota from
remaining unused in one Member State when it could
be used in others;

Whereas, since the Kingdom of Belgium, the
Kingdom of the Netherlands and. the Grand Duchy
of Luxembourg are united within and jointly
represented by the Benelux Economic Union, any
operation relating to the administration of the quota
shares allocated to that economic union may be
carried out by any one of its members,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Anticle 1

1. From 1 July 1982 to 30 June 1983, the Common
Customs Tariff duties in ‘respect of Malaga wines
originating in Spain shall be partially suspended at the
levels shown below within the limits of a total
Community tariff quota of 15 000 hectolitres:
(ECUMI) -

CCT heading No Description Rates

ex 22.05 C Il a) 2
ex22.05C1IVa)2

Wine from Malaga 10-30
Wine from Malaga 11-50

Within the limits of this tariff quota, Greece shall
apply customs duties calculated in accordance with
the provisions of the 1979 Act of Accession and
Regulation (EEC) No 3559/80.

2. The Protocol on the definition of the concept of

originating products and on methods of
administrative  cooperation, annexed to the
Agreement between the European Economic

Community and Spain, shall be applicable.
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3. The inclusion of Malaga wines in this
Community tariff quota shall be conditional upon
production of a certificate of designation of origin
corresponding to the specimen certificate of
designation of origin corresponding to’ the specimen
annexed hereto, endorsed by the Spanish customs
authorities. This certificate must be in accordance
with Article 2 (2) to (4) of Regulation (EEC) No
1120/75.

4. In order that the wines in question may benefit
from this tariff quota Article 18 (3) and (4) of
Regulation (EEC) No 337/79 must be observed.

Article 2

1. The Community tariff quota referred to in
Article 1 shall be divided into two instalments.

2. A first instalment, amounting to 12000
hectolitres shall be shared among the Member States;
the respective shares, which subject to Article 5 shall
e valid until 30 June 1983, shall be as follows:

— Benelux: 3 590 hectolitres
— Denmark: 10 hectolitres
— Germany: 5 600 hectolitres
— Greece: 10 hectolitres
— France: 740 hectolitres
— Ireland: 10 hectolitres
— laly: 1 500 hectolitres

— United Kingdom: 540 hectolitres
3. The second instalment of 3 000 hectolitres shall
constitute the reserve.

Article 3

1. If 90% or more of a Member State’s initial
share as specified in Article 2 (2), or of that share
minus the portion returned to the reserve, where
Article 5 is applied, has been used up, that Member
State shall without delay, by notifying the
Commission, draw a second share equal t0 /10 % of
its initial share, rounded up where necessary to the
next unit, to the extent permitted by the amount of
the reserve.

2. If, after its initial share has been used up, 90 % .

or more of the second share drawn by a Member
State has been used up, that Member State shall, in
accordance with the conditions laid. down in
paragraph 1, draw a third share equal to . S % of its
initial share, rounded up where necessary o the next
unit.

3. H, after it.s second share has been used up, 90 %
or more of the third share drawn by a Member State

has been used up, that Member State shall, in
accordance with the same conditions, draw a fourth
share equal to the third.

This process shall continue until the reserve is used
up. .

4. By way of derogation from piragmphs 1, 2 and

3, a Member State may draw shares smaller than
those fixed in those paragraphs if theré is reason to
believe that they might not be used up. It shall inform

-the Commission of its reasons for applying this

paragraph.

Article ¢

Additional shares drawn pursuant to Article 3 shall be
valid until 30 June 198%.

Article 5

The Member States shall return to the reserve, not
later than 1 April 1983, the unused portion of their
initial share which, on 15 March 1983, is in excess of
20 % of the initial volume. They may return a larger
quantity if there are grounds for believing that this
quantity may not be used. '

The Member States shall, not later than 1 April 1983,
notify the Commission of the total quantities of the
said goods imported up to 15 March 1985 inclusive
and charged against the Community quota, and of
any quantities of the initial shares returned to the
reserve.

Article 6

The Commission shall keep an account of the shares
opened by the Member States pursuant to Articles 2
and 3 and shall as soon as it has been notified, inform
each State of the extent to which the reserve has been
used up.

It shall inform the Member States, not later than
5 April 1983 of the amount in the reserve after
quantities have been returned pursuant to Article 5.

The Commission shall ensure that the drawing which
uses up the reserve is limited to the balance available
and to this end shall specify the amount thereof to the
Member State which makes the las deawing.



Article 7

1. The Member States shall take all measures
necessary to ensure that additional shares drawn
pursuant to Article 3, are opened in such a way that
imports may be charged without interruption against
their accumulated shares of the Community quota.

2. The Member States shall ensure that importers
of the said products established in their territory have
free access to the shares allocated to them.

3.  The extent to which a Member State has used
up its share shall be determined on the basis of the
imports of the goods in question entered with the
customs authorities for free circulation.

Article 8

At the request of the Commission, Member States
shall inform it of imports actually charged againss
their shares. ’ :

Article 9

The Member States and the Commission shall
cooperate closely in order to ensure that this Regu-
lation is complied with.

Article 10

This Regulation shall enter into force on

Aduly 1582

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels,

For the Council
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BILAG — ANHANG —~— [TAPAPTHMA — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BNLAGE

. Exportador — Eksporter — Ausfihrer — EExy

wybog —
Exporter — Exportateur — Esportatore — Exporteur:

2. Nimero — Nummer — Nummer —

‘Apidpég — Number — Numéro —
Numero — Nummer

. Destinatario — Modtager — Empfénger — [MopeAfinmg —

Consignee — Destinataire — Destinatario — Geadresseerde:

Consejo regulador de la
denominacion de origen
MALAGA

. Medio de transporte — Transportmiddel — Beforderungsmit-

tel — Meragopwd uéco — Means of transport — Moyen de
transport — Mezzo di trasporto — Vervoermiddel:

5. CERTIFICADO DE DENOMINACION DE ORIGEN
CERTIFIKAT FOR OPRINDELSESBETEGNELSE
BESCHEINIGUNG DER URSPRUNGSBEZEICHNUNG
MIETONOIHTIKO ONOMATIAL NPOEAEYIEQL
CERTIFICATE OF DESIGNATION OF ORIGIN
CERTIFICAT D'APPELLATION D’'ORIGINE
CERTIFICATO DI DENOMINAZIONE DI ORIGINE
CERTIFICAAT VAN BENAMING VAN QORSPRONG

. Lugar de descarga — Losningssted — Entladungsort — T6-

wog éxoprhoews — Place of unjoading — Lieu de décharge-
ment — Luogo di sbarco — Plaats van lossing:

7. VINO DE MALAGA
VIN FRA MALAGA

. Marcas y nimeros, nimero y naturaleza de los bultos

Maerker og numre, kollienes antal og art

Zeichen und Nummern, Anzahl und Art der Packstiicke
Thuoro ki Gpedpol, aptdidc Kol eldog SepdTwy

Marks and numbers, number and kind of packages
Marques et numéros, nombre et nature des colis
Marca e numero, quantita ¢ natura dei colli

Merken en nummers, aantal en soort der colli

MALAGA-WEIN

OINOI MALAGA

WINE FROM MALAGA

VIN DE MALAGA

VINO DI MALAGA

MALAGAWIIN

10. Peso bruto 11. Litros

Brutiovaegt Liter
Rohgewicht Liter
M6 B&pog Nrpa
Gross weight Litres
Poids brut Litres
Peso lordo Litri
Brutogewicht Liter

12.

Litros {(en letra) — Liter (i bogstaver) — Liter (in Buchstaben) — Aitpa (6Aoypéepwg) — Litres (in words) — Litres (en letires) —

Litri {in lettere) — Liter (voluit):

13.

Visado del organismo emisor — Pétegnmg fra udstedende organ —- Bescheinigung der erteilenden Stelle — ©ehpnon éxdidovtog
opyaviopol — Certificate of the issuing authority — Visa de 'organisme émetteur — Visto dei'organismo emittente — Visum van

de instantie van afgifte:

14.

Visado de la aduana — Toldstedets attest — Sichivermerk
der Zolistelle — Oe®pnon Tehwveiou — Customs stamp —
Visa de la douane — Visto della dogana — Visum van de
douane

Certifico que el vino cuya descripcion antecede €s un producto
genuino de la zona de Mélaga y con derecho a la denominacipn
de origen «<MALAGA»

(vease traduccion del n° 15 — oversattelse se nr, 15 — Uberset-
zung siehe Nr. 15 — BA. peréppaon dlpt& 16 — see the transiation
under No 15 — Voir traduction au n° 16 — Vedi tmduzione al
n. 15 — Zie voor vertaling nr. 15)
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15. Det bekraeftes, at vinen, der er neevnt i dette certifikat, er fromstillet i Malagaomrédet og ifeige spansk lovgivning er berettiget til
oprindeisesbetegnelsen: sMALAGA«.

Wir bestétigen, daB der in dieser Bescheinigung bezeichnete Wein im Bezirk Malaga gewonnen wurde und ihm nach spanischem
Gesetz die Ursprungsbezeichnung ,,MALAGA" zuerkannt wird.

Motomroobue n (4 owog 6 nsplvpaq)ouevog 016 mo-ro-nom'nxo Ut mrapixdn omiv dpodemuévn miepupépeta ToU ofvou M&Iaga ke Gvoryvwpl-
Zeron oUpgpuva pé TV vopodeoia g Tomraviag 6m SikaioTTar Ti¢ dvopagioc mpoeAsUoews «MALAGA»

We hereby certify that the wine described in this certificate is wine produced within the wine dlstnct of Malaga and is considered by
Spanish legislation as entitled to the designation of origin ‘MALAGA'.

Nous certifions que le vin décrit dans ce certificat a été produit dans la zone de Mélaga et est reconnu, suivant la loi espagnole,
comme ayant droit & la dénomination d’origine «MALAGA~.

Si certifica che il vino descritto nel presente certificato & un vino prodotto nella zona di Malaga ed & riconosciuto, secondo la legge
spagnola, come avente diritto alla denominazione di origine <MALAGA ».

Wij verklaren dat de in dit certificaat omschreven wijn is vervaardigd in het wijndistrict van Malaga en dat volgens de Spaanse
wetgeving de benaming van oorsprong ,,MALAGA" erkend wordt.

16. (')

(1) Espacio reservado para otras indicaciones del pais exportador.

(1) Rubrik forbehoidt eksportlandets andre angivelser.

(1) Diese Nummer ist weiteren Angaben des Ausfuhrlandes vorbehalten.
(1) Xopog mpoopilopevog yid e évdeifeig Tig xwpag EEaywyig.

(1) Space reserved for additional details given in the exporting country.
(1) .Case réservée pour d'autres Indications du pays exportateur.

{1} Spazio riservato per altre indicazioni del pasge esportatore.

(') Ruimte bestemd voor anders gegevens van het land van uitvoer.




Pronosal for a
COUNCIL REGULATION (EEC)

opening, allocating and providing for the administration of a Community tariff quota for
wines from Jumilla, Priorato, Rioja and Valdepeiias falling within heading No ex 22.05 of
the Common Customs Tariff and originating in Spain (1982/82)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the
European Economic Community, and in particular
Article 113 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Whereas on the signing of the Agreement between
the European Economic Community and Spain (*) on
29 June 1970, the Community undertook to grant
preferential tariff arrangements for imports .into the
Community of wines from Jumilla, Priorato, Rioja
and Valdepefias originating in Spain; whereas this
undertaking, in conjunction with Council Regulation
(EEC) No 3559/80 of 16 December 1980 establishing
the arrangements applicable to trade between Greece
and Spain (%), now relates each year to the opening of
a tariff quota for 22 008 hectolitres, at a duty rate of
70 % of the Common Customs Tariff duties, for
Jumilla, Priorato, Rioja and Valdepefias wines in
containers holding two lies or less, falling within
subbeadings ex 22.05 C I a), ex 22.05 C II a) and ex
22.05 C III a) 2 of the Common Customs Tariff and
originating in Spain;

Whereas inclusion in the Community tariff quota
should be subject to production of movement certi-
ficate A.E.1 and a certificate of designation of origin
as provided for in Commission Regulation (EEC) No
1120/75 (°);

Whereas Spain has given an assurance that the price
for wines originating in its territory will not be lower
than the reference price less the customs duties
actually charged; whereas, as a result thereof, the
wines covered by that tariff quota should be treated
in the same manner as wines granted preferential
tariff concessions, provided the free-at-frontier
reference price is observed; whereas such wines
benefit from the tariff concessions only if the
provisions of Article 18 of Regulation (EEC) No
337/79 (%), as last amended by Regulation (EEC) No

(') OJ No L 182, 16. 8. 197, p. 2.
(*) OJ No L 382, 31 12.1980, p. 71.
() O] No L 111, 30. 4. 1975, p. 19.
() O] No L 54, 5. 3.1979, p. 1.

7:5‘77/84 (*); are observed; whereas those provisions
apply to imports under that quota;

Whereas it is in particular necessary to ensure for all
Community importers equal and uninterrupted access
to the abovementioned quota and uninterrupted
application of the rates laid down for that quota to all
imports of the products concerned into all Member
States until the quota has been used up; whereas,
having regard to the above principles, the Community
nature of the quota can be respected by allocating the
Commumty tariff quota among the Member States;
whereas, in order to reflect as accurately as possible
the actual development of the market in the producis
concerned, such allocation should be in proportion to
the requirements of the Member States, calculated by
reference to the statistics of imports of the said
products from Spain over a represeéntative reference
period and also to the economic outlook for the
quota period concerned;

Whereas available Community statistics give no infor-
mation on the situation of wines from Jumilla,
Priorato, Rioja and Valdepefias wines on the
markets; whereas, however, Spanish statistics for
exports of these products to the Community during
the past few years can be considered to reflect
approximately the situation of Community imports;
whereas, on this basis, the corresponding imports by
each of the Member States represent the following
percentages of the imports into the Community from
Spain of the products concerned:

Member States 1978 1979 1980
Benelux 27-17 22-36 26-9
Denmark 8-54 10.91 14-4
Germany 15-84 12-22 19-2
Greece —_ - —_
France 12-04 15-02 13-8
Ireland 0-70 0-94 1-3
Iraly 2297 [ 111 0-6
United Kingdom 32-74 37-44 23-8

() OJ No L 369, 4E.12. 194,p. A



Whereas, in view of these factors and of the estimates
submitted by certain Member States, initial quota
shares may be fixed approximately at the following
percentages:

— Benelux: 25-05
— Denmark: 11.52
— Germany: 20.77
— Greece: 0-06
— France: 8.52
— Ireland: 0-97
— Ialy: 1-42
— United Kingdom: 31.69

Whereas, in order to take into account import trends
for the products concerned in the various Member
States, the quota volume should be divided into two
instalments, the first being shared among the Member
States and the second forming a reserve intended to
cover at a later date the requirements of the Member
States which have used up their initial quota shares;
whereas, in order to give imposters in each Member
Stase a certain degree of security, the first instalment
of the Community quota should, under the circum-
stances, be fixed at 80 % of the quota volume;

Whereas the Member States’ initial shares may be
used up at different times; whereas, in order to take
this fact into account and avoid any break in
continuity, any Member State which has almost used
up its initial share, must draw an additional share
from the reserve; whereas this must be done by each
Member State as and when each of its additional
shares is almost entirely used up, and repeated as
many times as the reserve allows; whereas the initial

-2- Z

and additional shares must be valid until the end of *

the quota period; whereas this method of
administration requires close cooperation between the
Member States -and the Commission, and the
Commission must be in a position to monitor the
extent to which the quota volume has been used up
and inform the Member States thereof;

Whereas if, at a given date in the quota period, a
considerable quantity is left over in any Member
State, it is essential that that Member State should
return a significant proportion to the reserve
prevent a part of the Community quota from
remaining unused in one Member State when it could
be used in others;

Whereas, since the Kingdom of Belgium, the
Kingdom of the Netherlands and the Grand Duchy
of Luxembourg are united within and jointly
represented by the Benelux Economic Union, any
operation relating to the administration of the quota
shares allocated to the abovementioned economic
union may be carried out by any one of its members,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

1. From 1 July 1982 to 30 June 1983 the Common
Customs Tariff duties in respect of the following
products originating in Spain shall be partially
suspended at the levels shown below within the limits
of a Community tariff quota of 22 008 hectolitres:

(ECUBM)

CCT heading No

Description Rate

ex 22.05Cla)
ex 22.05 C Il a)
ex 2205 C1Illa) 2

Wines from Jumilla, Priorato, Rioja and Valdepefias
‘Wines from Jumilla, Priorato, Rioja and Valdepefias 11-8
Wines from Jumilla, Priorato, Rioja and Valdepefias

Within the limits of this tariff quota, Greece shall
apply customs duties calculated in accordance with
the provisions of the 1979 Act of Accession and
Regulation (EEC) No 3559/80.

2. The Protocol on the definition of the concept of

originating products and on methods of
administrative  cooperation, annexed to the
Agreement between the European Economic

Community and Spain, shall be applicable.

3. The inclusion of these wines in this tariff quota
shall be conditional upon observance of the reference

price applying to them and production of a certificate
of designation of origin, corresponding to one of the
specimens annexed hereto, endorsed by the Spanish
customs authorities. This certificate must be in
accordance with Article 2 (2) to (4) of Regulation
(EEC) No 1120/75.

4. In order that the wines in question may benefit
from these tariff quotas Article 18 (3) and (4) of
Regulation (EEC) No 337/79 must be observed.



Article 2

1. The tariff quota referred to in Article 1 shall be
divided into two instalments.

2, ‘The first instalment, amounting to 17608
hectolitres, shall be shared among the Member States;
the respective shares, which subject to Article 5 shall
be valid until 30 June 1983, shall be as follows:

— Benelux: 4 410 hectolitres
— Denmark: 2 030 hectolitres
— Germany: 3 658 hectolitres
— Greece: 10 hectolitres
— France: 1 500 hectolitres
— Ireland: 170 hectolitres
— laly: 250 hectolitres
- United Kingdom: 5 580 hectolitres

3. 'The second instalment of 4 400 hectolitres, shall
constitute the reserve.

Article 3

1. If 90 % or more of a Member State’s initial
share as specified in Article 2 (2), or of that share
minus the portion returned to the reserve where
Article 5 is applied, has been used up, that Member
State shall without delay, by notifying the
Commission, draw a second share equal to 4G % of
its initial share, rounded up where necessary to the
next unit, to the extent permitted by the amount of
the reserve.

2. If, after its initial-share has been used up, 90 %
or more of the second share drawn by a Member
State has been used up, that Member State shall, in

accordance with the conditions laid down in-

paragraph 1, draw a third share equal 10 5 % of its
initial share, rounded up where necessary to the next
unit, to the extent permitwted by the amount of the
reserve.

3. N, after its second share has been used up, 90 %
or more of the third share drawn by a Member State
has been used up, that Member State shall, in
accordance with the same conditions, draw a fourth
share equal to the third.

This process shall continue until the reserve is used
up.

4. By way of derogation from paragraphs 1, 2 'and
3, a Member State may draw shares smaller than
those fixed in those paragraphs if there is reason to
believe that they might not be used up. It shall inform
the Commission of its reasons for applying this

paragraph.

Artice 4.

The additional shares drawn pursuant to Article 3
shall be valid until 30 June 1983,

Article 5

Member States shall return to the resetve, not later
than 1 April 1983, the unused portion of their initial

share which, on 15 March 1983, is in excess of 20 % -

of the initial volume. They may return 2 larger
quantity if there are grounds for believing that. this
quantity may not be used.

Each Member State shall, not later than t April 1983,
notify the Commission of the total quantities of the
products concerned imported up to and including 15
March 1983, and charged - against the Community

-quota and of any quantity of the initial shares

returned to the reserve.

Article 6

The Commission shall keep an account of the shares
opened by the Member States pursuant to Articles 2
and 3 and shall, as soon as it has been notified,
inform each State of the extent to which the reserve
has been used up.

It shall, not later than 5 April 198%, inform the
Member States of the amount in the reserve after
quantities have been returned thereto pursuant to
Article 5.

The Commission shall ensure that the drawing which
uses up the reserve is limited to the balance available
and, to this end, shall specify the amount thereof to
the Member State which makes the last drawing.

Article 7

1. The Member States shall take all measures
necessary to ensure that additional shares drawn
pursuant to Article 3 are opened in such & way that
imports may be charged without interruption against
their accumulated shares of the Community quota.

2. 'The Member States shall ensure that importers
of the said products established in their territory have
free access to the shares allocated to them.

3. The extent to which a Member State has used

up its shase shell by devsrminod: o ilic bisis of the



imports of the goods in question entered with
customs authorities for free circulation.

Article 8

At the request of the Commission, Member States
shall inform it of imports actually charged against
their shares.

Article 9

The Member States and the Commission shall
cooperate closely in order to ensure that this Regu-
lation is complied with.

Article 10

This Regulation shall enter into force on

A '3uly HY2,

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels,

For the Council
The Presiden?



e S

l

BILAG — ANHANG — [TAPAPTHMA — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE

. Exportador — Eksportar — Ausfihrer — Efaywytog —

Exporter — Exportateur — Esportatore — Exporteur:

2. Nimero — Nummer — Nummer —
‘AptOpo¢ — Number — Numéro —
Numero — Nummer

. Destinatario — Modtager — Empfénger — Rapodinmg —

Consignee — Destinataire — Destinatario -—— Geadreseeerde:

Consejo regulador de la
denominacién de origen
JUMILLA/PRIORATO/RIOJA/VALDEPENAS

. Medio de transporte — Transportmiddel — Befdrderungsmit-

tel — MeTaopkd péco — Means of transport — Moyen de
transport — Mezzo di trasporto — Vervoermiddel:

5. CERTIFICADO DE-DENOMINACION DE ORIGEN
CERTIFIKAT FOR OPRINDELSESBETEGNELSE
BESCHEINIGUNG DER URSPRUNGSBEZEICHNUNG
(UETONOINTIKO ONOMAXIIAL NMPOEAEYIEQT
CERTIFICATE OF DESIGNATION OF ORIGIN
CERTIFICAT D'APPELLATION D'ORIGINE
CERTIFICATO Di DENOMINAZIONE Dt ORIGINE
CERTIFICAAT VAN BENAMING VAN OORSPRONG

. Lugar de descarga — Losningssted — Entladungsort — To-

nog¢ éxpoptwoews — Place of unloading — Lieu de décharge-
ment — Luogo di sbarco — Plaats van lossing:

7. VINO DE JUMILLA PRIORATO/RIOJA/VALDEPENAS
VIN FRA JUMILLA/PRIORATO/RIOJA/VALDEPENAS
JUMILLA-, PRIORATO-, RIOJA-, VALDEPENAS-WEIN
OINOX JUMILLA, PRIORATO, RIOJA, VALDEPERAS
WINE FROM JUMILLA/PRIORATO/RIQOJA/VALDEPENAS
VIN DE JUMILLA/PRIORATO/RIOJA/VALDEPENAS
VINO Di JUMILLA/PRIORATO/RIOJA/VALDEPENAS
JUMILLA-, PRIORATO-, RIOJA-, VALDEPENASWLIN

. Marcas y nimeras, nimero y naturaleza de los bultos

Maerker og numre, kollienes antal og art

Zeichen und Nummern, Anzahl und Art der Packstiicke
Iripora Ko puBuof, dprBués ko eldog Seudrwv

Marks and numbers, number and kind of packages
Marques et numéros, nombre et nature des colis
Marca e numero, quantita e natura dei colli

Merken en nummers, aantal en soort der colli

10. Peso bruto 11. Litros
Bruttovaegt Liter
Rohgewicht Liter
Mikr6 8&pog Aitpa
Gross weight - Litres
Poids brut Litres
Peso lordo Litri
Brutogewicht Liter

der Zolistelle — Oewpnon Tedwveiou — Customs stamp —
Visa de la douane — Visto della dogana — Visum van de
douane

12. Litros (en letra) — Liter (i bogstaver) — Liter (in Buchstaben) Aitpa (6Aoypéwe) — Litres (in words) — Litres (en lettres) — Litri
(in lettere) — Liter (voluit):
13. Visado del organismo emisor — Pitegning fra udstedende organ — Bescheinigung der erteilenden Stelle — ©ecpnom éxSidovrog
dpyaviopot — Certificate of the issuing authority — Visa de I'organisme émetteur — Visto dell’organismo emittente — Visum van
de instantie van afgifte: .
Certifico que el vino cuya descripcién antecede es un producto
14. Visado de :la aduana — Toldstedets attest — Sichtvermerk q 4 h

genuino de la zona de «JUMILLA/PRIORATO/RIOJA/VALDE-
PERNAS» y con derecho a la denominacion de origen . . .. ..

(vease traduccidn del n° 15 — overseettelse se nr. 15 — Uberset-
zung siehe Nr. 15 — BA. pertgpaon &pid. 15 — see the translation
under No 15 — Voir traduction au n° 15 — Vedi traduzione al
n. 156 — Zie voor vertaling nr. 15)

i




—¢( - Vo4

15. Det bekraaftes, at vinen, der er navnt i dette certifikat, er fremstiliet i ». .. .. . « omridet og ifoige spansk lovgivning er berettiget til
oprindelsesbetegnelsen: ». . . .. «
Wir bestatigen, daB der in dieser Bescheinigung bszeichnete Wein im Bezirk ,,...... * gewonnen wurde und ihm nach spanischem
Gesetz die Ursprungsbezeichnung ,,. .. ... ' zuerkannt wird.
MoTomotoUUe 8Tt & 0VOg O TIEPIYPOPOMEVOS OTO TITOTTOMTIG CrUTO TrapTixdn oy Gpiodemuévn iepipépaa ToU ofvou «. ... .. » Koi dva-
yVWpIZeTon oupPuVa pé My vouodeoia Tig loraviag dm dwatolTen TG dvopadiag TPOENEUOEWS «. . . . .. »
We hersby certify that the wine described in this certificate is wine produced within the wine district of ... ... ' and is considered

by Spanish legisiation as entitled to the designation of origin ... ...

Nous certifions que le vin décrit dans ce certificat a été produit dans la zone de «.. . ... » et est reconnu, suivant la loi espagnole,
comme ayant droit & la déromination d'origine «. ... ».
Si certifica che il vino descritto nel presente certificato é un vino prodotto nella zona di «...... » ed & riconosciute, secondo la
legge spagnola, come avente diritto alla denominazione di origine «. ... .. . -
Wij verkiaren dat de in dit certificaat omschreven wijn is vervaardigd in het wijndistrict van ,,.... .. " en dat volgens de Spaanse
wetgeving de benaming van oorsprong ,,. ... ." erkend wordt.

16. (')

(1) Espacio reservado para otras indicaciones de! pais exportador

(%) Rubrik forbeholdt eksportiendets andrs angiveiser

(1) Diese Nummar ist weiteren Angsben des Ausfuhriandes vorbehaltsn.
{1} Xdpog wpooptldHevos yia GAkeg Evdeifeig g Xwpag Eavwyiig

(1) Space reserved for additionai details given in the axporting country.
(1) Case réservée pour d'autres indications du pays exportateur

(1) Spexio rieervato per sitre indicazioni de! paese esporiatore.

(1} Ruirnte bestemd voor anders gegevens van het land van uitvoer. !






